ДОГОВІР  ПОСТАВКИ №


м. Київ                                                                                                                        __/__/2019

Товариство з обмеженою відповідальність «_______», юридична особа за законодавством України, надалі - "Продавець",в особі Директора ___________________, який діє на підставі Статуту,з одного боку,
та

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я», юридична особа за законодавством України, надалі - "Покупець", в особі Виконавчого директора пана Клепікова Андрія Олександровича, що діє на підставі Статуту, з іншого боку, уклали цей Договір про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. У відповідності до умов даного Договору, Продавець бере на себе зобов’язання протягом строку дії цього Договору забезпечити постачання Покупцю виробів медичного призначення зокрема _______________________ надалі - «Товар», а Покупець бере на себе зобов’язання прийняти та сплатити за поставлений Товар в порядку та на умовах, що передбачені даним Договором та Додатками до нього, що є його невід’ємною частиною.

1.2. Найменування, асортимент, характеристика та кількість (обсяг) Товару, що постачається за даним Договором, а також його ціна, терміни поставки і умови поставки, особливості маркування узгоджуються Сторонами у Специфікації(-ях) до цього Договору, яка оформлюється у формі Додатку(-ів) до цього Договору та після підписання уповноваженими представниками сторін становить його невід’ємну частину.

1.3. Товари (послуги) за цим Договором постачаються з метою виконання  програми «Інвестиції для протидії туберкульозу та ВІЛ» відповідно до Договору про надання гранту № 613 (назва гранту UKR-C-AUA) від 23 лютого 2015 року між МБФ «Альянс громадського здоров’я» та Глобальним фондом для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією (далі – Глобальний Фонд).

1.4. Продавець гарантує, що Товар не є забороненим до обігу відповідними регулюючими органами через незадовільну якість чи побічні реакції при використанні, і що Товар повністю відповідає вимогам, встановленим цим Договором включно з Додатками до цього Договору.

1.5. Продавець гарантує, що Товар, поставлений на користь Покупця згідно даного Договору, є належним чином зареєстрованим для використання на території України уповноваженими регуляторними органами України. Продавець забезпечить наявність такої реєстрації впродовж всього терміну придатності поставленого Товару.


2. УМОВИ ТА ТЕРМІН ПОСТАЧАННЯ

2.1 Сторони узгоджують і підписують відповідні Додатки до цього Договору у відповідності з умовами п.1.2 Договору із зазначенням асортиментних позицій, окремих характеристик та кількості (обсягу) кожної окремої партії Товару, яку має бути поставлено, а також термінів здійснення поставки. 

2.2 Поставка Товару згідно положень Договору здійснюється партіями на умовах постачання на склад Альянсу Київ/Київська область, Україна з особливостями, обумовленими Сторонами в цьому Договорі і Додатках до нього). 

2.3 Поставка Товару здійснюється в терміни, узгоджені Сторонами для поставки кожної окремої партії Товару у відповідних Додатках до цього Договору. Продавець має право за попередньою домовленістю з Покупцем здійснити дострокове постачання Товару.

2.4 Продавець зобов’язаний не менш ніж за 5 робочих днів до запланованої дати відвантаження Товару в письмовій формі (факс, електронна пошта тощо) повідомити Покупця про готовність Товару до відвантаження.

2.5 Датою відвантаження вважається дата, зазначена в товарно-супровідній документації.

2.6 Продавець зобов’язаний надати Покупцю разом із Товаром на момент його поставки наступні товарно-супровідні документи:
1. Рахунок-фактура із зазначеним різновидом Товару, кількістю, ціною за одиницю та загальною сумою до оплати;
2. сертифікат якості (відповідності) на кожну партію Товару;
3. 1 (одна) копія чинного документу, яким дозволяється використання даного Товару на території України, виданого відповідним регулюючим органом України. Реєстрація повинна бути дійсною впродовж не менш ніж 3 років з моменту надання продукції; в іншому разі постачальник повинен надати гарантійний лист із зобов‘язанням вчасної перереєстрації;
4. інші документи за узгодженням Сторін.

2.7 Усі товарно-супровідні документи мають чітко посилатися на МБФ «Альянс громадського здоров’я» в якості «Вантажоотримувача».

3. УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ

3.1 Упаковка,   в   якій відвантажується Товар, повинна відповідати встановленим міжнародним стандартам та забезпечувати, за умов належного догляду за вантажем, збереження Товару під час транспортування, навантаження, розвантаження та його зберігання.

3.2 Маркування кожного місця вантажу має містити окрім іншого наступну інформацію: найменування Товару, назва виробника та країна походження продукції, зазначення МБФ «Альянс громадського здоров’я» в якості «Вантажоотримувача», номер серії Товару, дата виготовлення, вага, назва і реквізити чинного документу, яким дозволяється використання даного Товару на території України, виданого відповідним регулюючим органом України.

3.3 Постачальник наклеює на кожний окремий короб Товару стікер зі спеціальною інформацією, у відповідності до попередньо узгодженого з покупцем макету (Доповнення №1).

4 ПРИЙМАННЯ ЗА ЯКІСТЮ ТА КІЛЬКІСТЮ

4.1 Продавець гарантує, що якість Товару, що постачається за умовами цього Договору, відповідає міжнародним стандартам, технічним умовам заводу-виробника, умовам тендерної специфікації, вимогам цього Договору та Додатками до нього.  

4.2 Товар повинен бути належним чином зареєстрований в Україні. Якщо термін реєстрації Товару спливає до завершення терміну придатності Товару, Продавець зобов‘язаний завчасно відновити термін дії реєстрації таким чином, що користувачі будуть у змозі безперервно споживати Товар.

4.3 Продавець гарантує, що Товар, що поставляється за цим Договором, буде мати
якнайменше 75% від зазначеного загального терміну придатності, але не менше трьох років на момент поставки.

4.4 Приймання Товару за якістю проводиться після прибуття Товару на склад Покупця. 

4.5 Приймання Товару за кількістю місць проводиться на складі Покупця відповідно до товарно-супровідних документів, що складені при відвантаженні Товару.

4.6 У разі виявлення при прийомці Товару або в процесі його подальшого використання невідповідності якості поставленого Товару (включаючи пошкодження, що виникли в процесі транспортування, навантаження, вивантаження та зберігання з причини неналежного пакування, а також порушення узгодженого асортименту) чи недостачі Товару, Покупець зобов’язаний повідомити про це Продавця протягом 20 робочих днів з дати виявлення недоліків та надати Продавцеві відповідний рекламаційний акт та претензію. Продавець має право направити свого представника для участі у прийомці Товару та складання відповідного акту.

4.7 Продавець зобов’язаний переглянути претензію Покупця про неналежну якість або кількість поставленого Товару в строк не більше 14 календарних днів з дати отримання претензії, та направити Покупцю письмову відповідь.

4.8 При встановленні неналежної якості Товару з вини Продавця, сторони з вибору Покупця або узгоджують терміни та порядок заміни неякісного Товару (при цьому заміну має бути здійснено за рахунок Продавця) або провадять уцінку неякісного Товару.

4.9 При встановленні недостачі Товару з вини Продавця, останній зобов’язується за вимогою Покупця додатково поставити Товар, що бракує, протягом максимально короткого терміну, що узгоджується  з Покупцем.

4.10 Гарантійні строки та зобов’язання Продавця, що з них витікають визначаються у відповідності до документів на Товар (товарно-супровідна документація тощо).

4.11 Глобальним фондом для боротьби зі СНІД, туберкульозом та малярією укладе договір з незалежною третьою стороною для проведення вибіркового контролю якості Товару для забезпечення якості такого Товару. Продавець, рівно як і Покупець, нададуть такій третій стороні (та/чи її агентам) право доступу до своїх складів для відбору взірців Товару для такого аналізу. Додатково, Глобальний фонд для боротьби зі СНІД, туберкульозом та малярією буде мати право на:
· отримання специфікацій виробника / Продавця;
· відбір зразків Товару і проведення вибіркового контролю якості в той час, коли Товар знаходиться у власності Продавця, та
·  публічне розголошення результатів такого тестування.
Покупець буде мати право на повернення Товару, що після такого тестування може бути визнано таким, що не відповідає специфікації, Договору та Додаткам до нього.

5. ЦІНА, ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ

5.1. Загальна сума Договору визначається шляхом підсумування загальних сум специфікацій, що підписані уповноваженими представниками Альянсу та Постачальника протягом дії цього Договору.
5.2. Ціна за одиницю асортименту Товару, загальна вартість,  загальна кількість та інші показники Товару до закупівлі, визначені у  Загальній Специфікації до цього Договору, яка оформлюється у формі Додатків до цього Договору, є незмінною з моменту підписання Договору і до його повного виконання, якщо Сторони не домовляться про інше.
5.3. Ціна за одиницю товару становить еквівалент в доларах США, зазначений у Додатках до цього Договору. Усі суми сплачуються у гривнях відповідно до офіційного курсу Національного Банку України (НБУ) без ПДВ на день виставлення рахунку.
5.4. Розрахунки за поставлений Товар здійснюються наступним чином:
5.4.1. Авансовий платіж: 50 (П’ятдесят) % від загальної вартості Товару, вказаному у відповідному Додатку в еквіваленті у доларах США в перерахунку на гривні України по курсу НБУ на дату виставлення рахунку згідно п. 3.3, сплачується протягом 20 (Двадцяти) банківських днів з дати укладання такого Додатку та надання Постачальником Альянсу  відповідного оригіналу рахунку-фактури;
5.4.2. Балансовий платіж: 50 (П’ятдесят) % від загальної вартості Товару, вказаному у відповідному Додатку в еквіваленті у доларах США в перерахунку на гривні України по курсу НБУ на дату виставлення рахунку згідно п. 3.3. сплачується протягом 20 (Двадцяти) банківських днів з дати доставки Товару Покупцю відповідно до п. 2.2. Договору та підписанням Покупцем видаткової накладної. Дата виставлення рахунку-фактури має збігатись з датою виписання видаткової накладної.
5.5. Покупець здійснює оплату за Товар відповідно до виставлених Постачальником оригіналів рахунків-фактур.
5.6. Ціна включає вартість одиниці Товару у комплектації, визначеній у відповідних специфікаціях до цього Договору, вартість доставки до місця постачання Товару та його розвантаження після доставки до місця постачання.


6. ЗАСТОСОВАНЕ ПРАВО. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

6.1. До цього Договору застосовуються норми діючого матеріального та процесуального законодавства України – місця укладання Договору.

6.2. У випадку невиконання / неналежного виконання зобов’язань стосовно цього Договору сторона, що винна, несе відповідальність, передбачену цим Договором та нормами діючого законодавства України. Сторона, що винна, повинна у повному об‘ємі відшкодувати протилежній стороні збитки, що заподіяні невиконанням або неналежним виконанням зобов’язань.

6.3. У випадку порушення термінів поставки Товару (включаючи порушення термінів заміни Товару належної якості та термінів додаткового постачання Товару, якого бракує), Продавець сплачує Покупцю за вимогою останнього пеню в розмірі 0,1% від вартості Товару, термін поставки якого порушені, за кожний день прострочення.

6.4. У випадку прострочення оплати за отриманий Товар Покупець виплачує Продавцю за вимогою останнього пеню розміром 0,1% від суми, оплата якої прострочена, за кожний день прострочення. 

6.5. Сплата пені не  звільняє сторону, що винна, від виконання обов‘язків згідно дійсного Договору.

7. ФОРС-МАЖОР

7.1. Сторони звільнюються від відповідальності за повне або часткове невиконання зобов‘язань по цьому Договору, якщо таке невиконання відбулося внаслідок дії обставин непереборної сили, що визнані такими в міжнародній практиці, за умови письмового попередження другої сторони про настання  вказаних обставин протягом 3-х календарних днів з моменту їх настання.

7.2. Під терміном «обставини непереборної сили» для цілей цього Договору Сторони мають на увазі надзвичайні події або обставини, виникнення та протікання яких  знаходиться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, а саме: стихійні лиха, пожежі, повені, землетруси, обвали; несприятливі погодні умови стихійного характеру; дорожні інциденти; масові хвилювання та страйки, військові маневри та/або бойові дії; нормативні акти, що видані органами законодавчої та/або виконавчої влади, в тому числі рішення місцевих органів влади (органів місцевого самоврядування); аварії в електричних мережах через незалежні від Сторін причини та інші обставини, якщо такі безпосередньо торкаються предмету цього Договору та перешкоджають виконанню його умов.

7.3. Якщо обставини непереборної сили будуть продовжуватись більше ніж один календарний місяць, кожна зі Сторін в односторонньому порядку має право відмовитися від подальшого виконання своїх обов‘язків за дійсним Договором, письмово попередивши про це другу Сторону не менш ніж за 15 календарних днів та врегулювавши всі спірні питання.

7.4. Дія обставин непереборної сили підтверджується висновком Торгово-промислової палати або іншим уповноваженим законом органом країни їх походження. 

8. АРБІТРАЖ

8.1. У випадку виникнення спорів або суперечностей в ході виконання цього Договору або у зв‘язку з ним сторони вживатимуть заходів до їх вирішення шляхом переговорів між сторонами.

8.2. У випадку, якщо сторони не можуть дійти обопільної згоди, вищеназвані спори та суперечності підлягають розгляду згідно чинного законодавства України.

9. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ. УМОВИ ЙОГО РОЗІРВАННЯ

9.1. Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання усіма сторонами та діє до 31.12.2020 року, проте до повного виконання Продавцем та Покупцем своїх зобов‘язань згідно цього Договору.

9.2. Дострокове розірвання дійсного Договору можливо лише у випадках:
10.2.1. згідно п. 8.3 Договору (обставини непереборної сили);
10.2.2. у  інших випадках, які прямо зазначені у Договорі або додатках до нього;
10.2.3. За взаємною згодою сторін.

10. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

10.1. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його 
невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на це представниками Сторін.

10.2. Цей Договір складений українською мовою у 2 примірниках, кожний з яких має
однакову юридичну силу.

10.3. Сторони досягнули згоди, що передача інформації, документів і/або матеріалів по цьому Договору в необхідних випадках може здійснюватися шляхом поштових відправлень, кур‘єрського зв‘язку, факсимільних повідомлень, електронної пошти та/або іншими засобами. Факсимільні копії документів, що виникають у ході виконання даного Договору, будуть мати юридичну силу до моменту обміну їх оригіналами.

10.4. Альянс є звільненим від сплати податку на прибуток відповідно до пункту 157.3 статті 157 Податкового кодексу України N 2755-VI від 2 грудня 2010 року.

10.5. Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Покупцем включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Покупця. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.

11.6. Підписанням цього договору Постачальник підтверджує, що він ознайомлений з  принципами та вимогами Глобального Фонду для боротьби зі СНІДом, туберкульозом та малярією до потенційних та чинних постачальників товарів (робіт, послуг) та набувачів грантів, а також їх представників,  викладеними у Кодексі поведінки для постачальників, який знаходиться у вільному доступі на веб-сайті Альянсу (http://www.aidsalliance.org.ua/cgi-bin/index.cgi?url=/ua/tenders/index.htm), а також на веб-сайті Глобального фонду (http://www.theglobalfund.org/documents/corporate/Corporate_CodeOfConductForRecipients_Policy_ru/), (http://www.theglobalfund.org/documents/corporate/Corporate_CodeOfConductForRecipients_Policy_en/),  і зобов’язується їх дотримуватись.

11. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ, РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН

	Покупець

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я» 

вул. Ділова 5, корпус 10-А, 9-й поверх, 03150, Київ, Україна
п/р 26005500198909 в ПАТ «КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК» 
МФО 300614







__________________________
Клепіков А.О., 
Виконавчий директор 
	Продавець

ТОВ «_____»


Адреса реєстрації: 
Адреса місцезнаходження: 
Тел.: 
ЄДРПОУ , ІПН 
Свідоцтво платника ПДВ: 
п/р 






__________________ 
Директор

















Додаток №1

до Договору поставки  № від __/__/2019

Оригінал – макет стікеру.
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Підписи Сторін 

	Покупець:




Клепіков А.О., 
Виконавчий директор 





	Продавець:



 
Директор





Додаток №1 до Договору поставки № 
	м. Київ
	[bookmark: _GoBack].2019 року


Специфікація Товару №1

1. Асортимент до поставки.
	№
	Найменування Товару
	Виробник, країна походження
	Одиниця виміру
	Кількість
	Ціна за 1 набір, доларів США, без ПДВ
	Встановлений НБУ офіційний курс гривні України по відношенню до долара США 
	Ціна за 1 упак. у відповідності до офіційного курсу НБУ, встановленого для гривні України по відношенню до долара США, гривень України без ПДВ
	Сума поставки у  відповідності до офіційного курсу НБУ, встановленого для гривні України по відношенню до долара США, гривень України без ПДВ

	1. 
	

	
	
	
	
	
	
	



Виробник Товару: 

1. Строк і місце доставки.

1.1. ___________________________________________

1.2. Місце доставки.

Товар буде доставлено Продавцем на адресу складу Покупця: ...
Товар буде доставлено на склад Покупця у вказані у п. 1 цього Додатку терміни.
Продавець перед здійсненням поставки надасть точний перелік серій Товару, що буде поставлятись.

2. Технічні характеристики.

· Серветка стерильна, проспиртована, одноразова, для зовнішнього застосування (для обробки шкіри перед ін’єкцією) 
· Склад: серветка з нетканого матеріалу (поліпропілену), орієнтовний розмір – 30х65 мм, просочена 70% розчином спирту 
· Термін стерильності – не менше 3 років. 
· Вид упаковки: стерильний індивідуальний паперово-фольгований пакет. Спиртові серветки повинні бути упаковані в коробки (кратністю орієнтовно 100 чи 200 штук). 
· Термін придатності: 75%, але не менше трьох років на момент поставки. 

3. Сировина. 

Сировина для виробництва має бути отриманою від ліцензованого виробника або його авторизованого дистриб’ютора. Це правило поширюється на всі речовини, які входять до складу Товару. 

4. Кількість партій при поставці Товару. 

Поставка Товару в Україну має складатися з якнайменшої кількості виготовлених серій Товару. 

5. Якість роботи. 

Товар та упаковка повинні не мати дефектів, які руйнівним чином впливають на їх робочі властивості, термін придатності або зовнішній вигляд. 

6. Дані тестування. 

Товари пройшли в лабораторії заводу-виробника токсикологічний, санітарно-технічний, мікробіологічний та механічний контроль. 
Результати контролю  містяться в протоколі виготовленої партії. 
Разом з кожною партією вантажу Постачальник надає сертифікат про результати проведення контролю якості. 
Продавець має бути в змозі в разі надходження відповідного запиту з боку Покупця надати дані фізико-хімічного аналізу стосовно будь-якої з вироблених серій Товару. 

Підписи Сторін

	Від Продавця:



Клепіков А.О., 
Виконавчий директор 
	Від Покупця:



Директор
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